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Abstract: This research paper attempt to reveal the impact of wearing a mask on the primary school
student’s receiving of the oral educational message in a proper manner during the verbal comprehension
activity. We also indicate the obstacles that may face the achievement of the desired educational goals from
this activity. The importance of this topic stems from shedding light on a sector that is considered one of the
sectors most affected by the Corona Virus (Covid-19) pandemic, which is the education sector. This situation
calls for raising several questions at the level of the educational-learning process, related to the teachers’
ability to achieve their educational goals in light of The imposed health measures, especially the obligation
to wear a mask, in addition to his preoccupation with an educational stage that is the pillar of education in
the later stages. We have divided this paper into four main components; In the first element, we touch on
the concept of educational communication, in the second element we explain the communication parties in
the educational process and their most important characteristics, in the third element we highlight the most
important characteristics of the oral message. Finally, we try to reveal the obstacles that could impede
receiving, understanding and assimilating the oral message based on the theoretical data provided in the
previous elements. We conclude this paper with the most important findings, accompanied by some
recommendations.

Keywords: Oral educational message, educational communication, utterance understanding, COVID-19.
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Voir: Ouahmiche, Gh, Boughouas, L. (2015), Tiredness and Its Bearings On Student’s Views of The other
Tying The Knot Between The Literary And The Intercultural, Revue Traduction et Langues, 14(1), p9-27.
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